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Remove the battery pack before 
starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine 
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer l’accu 
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.
Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.
Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de 
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta 
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Πριν από κάθε εργασία στη μηχανή αφαιρείτε την 
ανταλλακτική μπαταρία.
Aletin kendinde bir çalşma yapmadan önce 
kartuş aküyü çkarn.
Před zahájením veškerých prací na vrtacím 
šroubováku vyjmout výměnný akumulátor.
Pred každou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu należy wyjąć wkładkę 
akumulatorową.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.
Pirms mašīnai veikt jebkāda veida apkopes 
darbus, ir jāizņem ārā akumulātors.
Prieš atlikdami bet kokius darbus įrenginyje, 
išimkite keičiamą akumuliatorių.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.
Bыньте аккумулятор из машины перед 
проведением с ней каких-либо манипуляций.
Преди започване на каквито е да е работи по 
машината извадете акумулатора.
Scoateţi acumulatorul înainte de a începe orice 
intervenţie pe maşină.
Отстранете ја батеријата пред да започнете 
да ја користите машината.
Перед будь-якими роботами на машині 
вийняти змінну акумуляторну батарею.
Pre bilo kakvog rada na mašini, uklonite 
zamenljivu bateriju
Përpara se të  lloni ndonjë punë në makineri, 
hiqni baterinë e këmbyeshme.

قم بإزالة حزمة البطاریة قبل البدء في أي أعمال على الجھاز.
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Never work in storage position!
Niemals in Lagerposition arbeiten.
Ne jamais travailler en position de stockage.
Non lavorare mai in posizione di stoccaggio.
No trabajar nunca en posición de almacenamiento.
Nunca trabalhe em posição de armazenamento.
Werk nooit in de opbergstand.
Arbejd aldrig i opbevaringsposition.
Arbeid aldri i posisjon.til oppbevaring.
Arbeta aldrig i förvaringsposition.
Älä koskaan työskentele varastointiasennossa.

Trimming positions
Schneidepositionen
Positions de coupe
Posizioni di taglio

Posiciones de corte
Posições de corte

Snijposities
Skærepositioner
Skjæreposisjoner

Kapningspositioner
Leikkausasennot
Θέση κοπής

Kesme pozisyonlar
Polohy řezání
Polohy rezania

Stan gotowy do cięcia
Nyírási pozíciók

Položaji za rezanje
Rezačke pozicije

Griešanas pozīcijas
Pjovimo padėtys

Trimmimisasendid
Положения для 

обрезки
Позиции за рязане

Poziție de tăiere
Положба за сечење
Позиція різання

Položaji za obrezivanje
Pozicionet e shkurtimit

عطقلا عاضوأ

Storage position
Lagerposition

Position de stockage
Posizione di stoccaggio

Posición de 
almacenamiento

Posição de 
armazenamento

Opbergstand
Opbevaringsposition

Posisjon.til 
oppbevaring

Förvaringsposition
Varastointiasento
Θέση αποθήκευσης

Muhafaza etme 
pozisyonu

Poloha vleže
Ležatá poloha
Stan złożony

Tárolási pozíció
Položaj za skladiščenje

Skladišna pozicija
Uzglabāšanas pozīcija

Laikymo padėtis
Hoiuasend

Положение для 
хранения
Позиция за 
съхранение

Poziție de depozitare
Положба за 
складирање

Позиція зберігання
Položaj za skladištenje

Pozicioni i ruajtjes
وضع التخزین

Μην εργάζεστε ποτέ στη θέση αποθήκευσης.
Asla muhafaza etme pozisyonundayken çalşmayn.
Nikdy nepracuje v poloze vleže.
Nikdy nepracuje v ležatej polohe.
Nigdy nie korzystać z urządzenia w stanie złożonym
Soha ne végezzen munkát tárolási pozícióban.
Nikoli ne delajte v položaju za skladiščenje.
Nikada ne raditi na skladišnoj poziciji.
Nekad nestrādājiet uzglabāšanas pozīcijā.
Niekada nedirbkite laikymo padėtyje.
Ärge kunagi töötage nii, et tööriist on hoiuasendis!
Никогда не работать в положении для хранения.

Никога не работете в позиция за съхранение.
Nu lucrați niciodată în poziția de depozitare.
Никогаш не работете во положба за складирање.
Ніколи не працюйте інструментом, який переведено в позицію 
зберігання.
Nikada ne radite u položaju za skladištenje!
Mos punoni kurrë në pozicionin e ruajtjes!

لا تعمل مطلقاً في وضع التخزین.
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Adjust the strap. The carabiner should be a hand's 
width below your hip.
Gurt einstellen. Der Karabiner sollte sich eine Handbreit 
unter der Hüfte be nden.
Réglez le harnais. Le mousqueton doit se trouver en 
dessous de la taille, à une distance équivalente à la 
largeur d’une main.
Regolare la cintura. Il moschettone dovrebbe trovarsi a 
un palmo sotto l'anca.
Ajustar la correa. El mosquetón se debería encontrar a 
un palmo por debajo de la cintura.
Ajuste o cinto. O mosquetão deve encontrar-se um 
palmo abaixo da cintura.
Riem instellen. De karabijnhaak dient zich een hand 
breed onder de heup te bevinden.
Justér remmen. Karabinhagen skal være en hånds 
bredde under din hofte.
Still inn beltet. Karabinkroken skal be nne seg en 
håndbredde under hoftene.
Ställa in remmen. Karbinhaken bör sitta en handsbredd 
under höften.

Säädä hihna. Karbiinilukon on oltava käden leveyden 
verran lantion alapuolella.
Ρύθμιση ιμάντα. Το αυτόματο άγκιστρο θα έπρεπε να 
βρίσκεται μία παλάμη κάτω από το γοφό.
Kemeri ayarlayn. Karabina, belin bir karş altnda 
bulunmaldr.
Nastavte si popruh. Karabina by měla být umístněná 
pod bokem na šířku ruky.
Nastavte si popruh. Karabína by mala byť umiestnená 
pod bokom na šírku ruky.
Regulacja pasa. Karabinek powinien znajdować się na 
szerokość dłoni poniżej biodra.
Állítsa be a hevedert. A karabiner egy tenyér 
szélességnyivel a csípő alatt legyen.
Nastavite pas. Karabin se mora nahajati eno dlan 
pod bokom.
Remen podesiti. Karabinska kuka bi se trebala nalaziti 
jednu širinu ruke ispod kukova
Noregulējiet jostu. Karabīnei jāatrodas rokas platumā 
zem gurna.

Nustatykite diržą. Karabinas turėtų būti per plaštakos 
plotį žemiau klubų.
Reguleerige rihma. Karabiin peab olema käe laiuselt 
puusadest allpool.
Отрегулируйте ремень. Карабин должен находиться 
на ширину ладони ниже бедра.
Регулирайте колана. Карабинката трябва да се 
намира на една длан разстояние под хълбока.
Reglați cureaua. Carabina trebuie să se a e la o 
distanță de o palmă sub șold.
Прилагодете го ременот. Карабинерот треба да биде 
на широчина од една рака под вашите колкови.
Відрегулюйте ремінь. Карабін повинен знаходитись 
на ширину долоні нижче пояса.
Podesite pojas. Karabiner bi trebao biti za dužinu jedne 
ruke ispod kuka.
Rregulloni rripin. Grepi me siguresë duhet të jetë sa një 
dorë nën ijët tuaja.
أضبط الحزام. یجب أن یكون المشبك الخطافي أسفل الخصر بمسافة عرض ید.

Level the appliance. 
Gerät ausbalancieren.
Mettre l’appareil à niveau. 
Bilanciare il dispositivo.
Nivelar el aparato.
Deixe o dispositivo terminar a oscilação 
pendular. 
Apparaat uitlijnen. 
Afbalancér maskinen. 
Vatre apparatet. 
Balansera maskinen. 
Aseta laite vaakasuoraan. 
Μετακίνηση μηχανής. 
Cihazn sallanmas durana kadar bekleyin. 
Přístroj vyrovnejte.
Prístroj vyrovnajte. 

Wyważanie urządzenia. 
Lendítse ki a készüléket. 
Poravnajte napravo. 
Napravu balancirati. 
Izlīdzsvarojiet ierīci. 
Subalansuokite įrenginį.
Liigutage seadet edasi-tagasi. 
Выровнять устройство. 
Нивелирайте уреда.
Pendulați aparatul. 
Нивелирајте го уредот. 
Надайте пристрою стабільного положення. 
Sačekajte da se uređaj zaustavi.
Lëvizni pajisjen. 

أترك الجھاز یتأرجح. 

1

2

3

Do not wear simultaneously multiple belt harnesses and/
or shoulder harnesses.
Nie gleichzeitig mehrere Sicherheitsgurte und/oder 
Schultergurte tragen.
Ne jamais porter plusieurs harnais et/ou baudriers en 
même temps.
Non indossare mai più di una imbracatura di sicurezza 
e/o una tracolla contemporaneamente.
No llevar puestos simultáneamente varios cinturones de 
seguridad y/o correas de hombros.
Nunca use dois cintos de segurança e/ou correia do 
ombro ao mesmo tempo.
Draag nooit meer dan één veiligheidsharnas en/of 
schouderriem tegelijk.
Brug aldrig  ere sikkerhedsseler og/eller skulderremme 
samtidig.
Ha aldri på deg  ere sikkerhetsbelter og/eller 
skulderbelter samtidig.
Bär aldrig  era säkerhetsbältar och/eller axelremmar 
samtidigt.

Älä koskaan käytä useampia turvavöitä ja/tai 
olkakantovöitä.
Μη χρησιμοποιείτε πολυάριθμες ζώνες ασφαλείας ή 
ζώνες ώμου συγχρόνως.
Hiçbir zaman birden fazla emniyet kemeri ve/veya omuz 
kayş takmaynz.
Nikdy nenoste současně více bezpečnostních popruhů 
a/nebo ramenní popruhy.
Nikdy nenoste súčasne viaceré bezpečnostné pásy a/
alebo ramenné pásy.
Nigdy nie należy zakładać więcej niż jednej uprzęży 
bezpieczeństwa i/lub uprzęży naramiennej jednocześnie.
Egyszerre ne használjon több biztonsági hevedert és/
vagy vállhevedert.
Nikoli ne nosite več varnostnih pasov in/ali ramenskih 
pasov.
Ne nosite istovremeno više sigurnosnih pojaseva i/ili 
ramenih traka.
Vienlaikus nekad nelietojiet vairāk par vienu drošības 
jostu un/vai plecu siksnu.

Niekada vienu metu nenaudokite kelių saugos diržų ir 
(arba) perpetinių diržų.
Ärge kandke kunagi samal ajal mitut turvavööd ja/või 
õlarihma.
Никогда не пристегивать одновременно несколько 
ремней безопасности и/или плечевых ремней.
Никога не носете едновременно повече от един 
предпазен колан и/или раменен колан.
Nu purtați niciodată mai mult de un ham de siguranță și/
sau ham de umăr concomitent.
Никогаш не носете повеќе сигурносни ремени и/или 
ремени за рамења.
Забороняється носити більше одного ременя безпеки 
та/або плечового ременя одночасно.
Nikada ne nosite nekoliko sigurnosnih pojaseva i/ili 
kaiševa za ramena istovremeno.
Mos vendosni njëkohësisht disa rripa sigurie dhe/ose 
rripa mbajtës në shpatull.

لا ترتدي مطلقاً عدة أحزمة أمان و/أو أحزمة كتف في نفس الوقت.
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Insulated gripping surface
Isolierte Griff  äche
Surface de prise isolée
Super cie di presa isolata
Super cie de agarre con aislamiento
Superfície de pega isolada
Geïsoleerde handgrepen
Isolerede gribe ader
Isolert gripe ate
Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta
Μονωμένη επιφάνεια λαβής
İzolasyonlu tutma yüzeyi
Izolovaná uchopovací plocha
Izolovaná úchopná plocha
Izolowana powierzchnia uchwytu
Szigetelt fogófelület
Izolirana prijemalna površina
Izolirana površina za držanje
Izolēta satveršanas virsma

Izoliuotas rankenos paviršius
Isoleeritud pideme piirkond
Изолированная поверхность ручки
Изолирана повърхност за хващане
Suprafaţă de prindere izolată
Изолирана површина на дршката
Ізольована поверхня ручки
Ručka (izolovana hvatna površina)
Dorezë (sipërfaqe e izoluar e kapjes)

مساحة المقبض معزولة

Hold only on the gripping surfaces.
Nur an den Griff  ächen halten.
Tenir l’outil uniquement par les surfaces de 
préhension.
Tenere solo per le super ci di presa.
Sujetarla solo en las super cies de agarre.
Só segurar nos punhos.
Alleen aan de grepen vasthouden.
Hold kun fast i grebs aden.
Hold bare apparatet i håndtak atene.
Håll sågen alltid i gripytorna.

Pitele vain tarttumapinnoista.
Να βαστάτε μόνο τις επιφάνειες λαβής.
Sadece tutma yüzeylerinden tutunuz.
Držte pouze za úchopové plochy.
Držte iba za úchopné plochy.
Trzymać wyłącznie za powierzchnie chwytne.
Csak a markolatfelületeknél fogva tartsa.
Držite samo za prijemalne površine.
Držite se samo za površine za hvatanje.
Turiet tikai par satveršanas virsmām.
Laikykite tik už rankenų paviršiaus.

Hoidke ainult haardepindadest.
Держаться только за поверхности для захвата.
Дръжте само за повърхностите за захващане.
Țineți-l numai de suprafețele de prindere.
Држете само за површините за држење.
Тримайте тільки за поверхні захвату.
Držite se samo za hvatne površine.
Mbajeni vetëm në sipërfaqet e kapjes.

تمسك فقط من المقابض.
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Resin dissolver + oil
Harzlöser + Öl
Dissolvant de résine + huile
Solvente per resina + olio
Disolvente de resina + aceite
Solvente de resina + óleo
Harsverwijderaar + olie
Harpiksopløser + olie
Kvaeløser + olje
Kådlösningsmedel + olja
Hartsinliuotin + öljy
Διαλύτης ρητίνης + λάδι
Reçine çözücü + Yağ
Rozpouštědlo na pryskyřici + olej
Rozpúšťadlo živice + olej
Środek do usuwania żywicy + olej
Gyantaoldó + olaj
Uvoľňovač živice + olej
Rastavljač smole + ulja
Sveķu šķīdinātājs + eļļa
Dervos tirpiklis + alyva
Vaigulahusti +  õli
Средство для удаления смолы и масло
Разтворител за смола + масло
Dizolvant de rășină + ulei
Растворувач на смола + машинско масло
Розчинник смоли + олива
Rastvarač za smolu + ulje
Tretës rrëshire + vaj

مذیب للراتینج + زیت



22 23

1

2

3

4

Sharpen cutting edges
Schneiden schärfen
Aff ûter les bords de 
coupe
Affi  lare le lame
A lar los bordes 
cortantes
A ar as lâminas
Messen slijpen
Slibning af skær
Slipe eggene
Vässa eggar
Terota terät
Ακόνισμα λεπίδων
Bçaklarn bilenmesi
Ostření řezných hran
Ostrenie rezných hrán
Naostrzyć krawędzie 

tnące
Vágóélek élezése
Brúsenie ostrí
Oštrenje noževa
Asmeņu asināšana
Kirpimo ašmenų 
galandimas
Lõikeservade teritamine
Заточка лезвий
Заточване на 
остриетата
Ascuțire lame
Острење на сечилата
Загострювання ножів
Naoštirite ivice sečiva
Mprihni skajet prerëse

شحذ سلاح القص

Switch on the machine brie y.
Maschine kurz einschalten.
Mettre brièvement la machine en marche.
Accendere brevemente la macchina.
Encender brevemente la máquina.
Ligue a máquina por curto tempo.
Machine kort inschakelen.
Tænd maskinen kortvarigt.
Slå maskinen på et øyeblikk.
Slå på maskinen en kort stund.
Käynnistä kone lyhyesti.
Σύντομη ενεργοποίηση μηχανήματος.
Makineyi ksa süre çalştrnz.
Zařízení na krátkou dobu zapněte.
Zariadenie nakrátko zapnite.
Włączyć urządzenie na krótką chwilę.
Röviden kapcsolja be a gépet.
Stroj nakrátko vypnite.
Stroj nakratko uključiti.
Uz īsu laiku ieslēdziet iekārtu.
Įjunkite trumpam prietaisą.
Lülitage masin korraks sisse.
Включить устройство на короткое время.
Включете машината за кратко.
Porniți scurt mașina.
Накратко вклучете ја машината.
На короткий час увімкніть інструмент.
Nakratko isključite mašinu.
Ndizni makinerinë shkurt.

أجري تشغیل الماكینة قصیراً.

Sharpen in one direction only.
Sharpening angle 30 °.
Nur in eine Richtung schärfen.
Schärfwinkel 30°.
Aff ûter dans une seule direction.
Angle d’aff ûtage 30°.
Affi  lare in una sola direzione.
Angolo di affi  lamento 30°.
A lar solo en una dirección.
Ángulo de a lado de 30 °.
Só a e em uma direção.
Ângulo de a ar 30°.
Altijd slechts in één richting slijpen.
Slijphoek 30°.
Slib kun i en retning.
Slibningsvinkel 30°.
Slip bare i én retning.
Slipevinkel 30°.
Vässa bara i en riktning.
Vässningsvinkel 30°.
Terota vain yhteen suuntaan.
Terotuskulma 30°.
Να ακονίζετε μόνο προς μίαν κατεύθυνση.
Γωνία ακονίσματος 30°.
Sadece bir yöne doğru bileyiniz.
Bileme açs 30°.
Hrany ostřete jen v jednom směru.
Úhel při ostření 30°.
Hrany ostrite len v jednom smere.
Uhol pri ostrení 30°.
Ostrzyć tylko w jednym kierunku.
Kąt ostrzenia 30°.
Az élezést csak egy irányba végezze.
Az élezési szög 30°.
Brúste len v jednom smere.
Uhol brúsenia 30°.
Oštriti samo u jednom smjeru.
Kut oštrenja 30°.
Asiniet tikai vienā virzienā.
Asināšanas leņķis 30°.
Galąskite tik viena kryptimi.
Galandimo kampas yra 30°.
Teritage ainult ühes suunas.
Teritusnurk 30°.
Производить заточку только в одном 
направлении.
Угол заточки 30°.
Заточвайте само в една посока.
Ъгъл на заточване 30°
Ascuțiți doar într-o singură direcție.
Unghi de ascuțire 30°.
Острите само во една насока.
Агол на острење 30°.
Загострюйте лише в одному напрямку.
Кут заточування 30°.
Naoštrite samo u jednom smeru.
Ugao oštrenja od 30°.
Mprihni vetëm në një drejtim.
Këndi i mprehjes 30°.

أجري الشحذ في اتجاه واحد فقط.
زاویة الشحذ 30 درجة.
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If necessary, deburr all cutting edges with a 
whetstone.
Bei Bedarf alle Schneiden mit einem Schleifstein 
entgraten.
Si nécessaire, ébavurez tous les bords de coupe 
au moyen d’une meule.
Se necessario, sbavare tutti i bordi di taglio con 
una mola.
Si fuese necesario, desbarbar todos los bordes 
cortantes con una piedra de a lar.
Rebarbe todas as lâminas com uma pedra de 
amolar, caso necessário.
Zo nodig alle messen met een slijpsteen 
ontbramen.
Afgrat om nødvendigt alle skær med en slibesten.
Ved behov må alle knivene avgrades med en 
slipestein.
Grada vid behov av alla eggar med en slipsten.
Tarvittaessa poista hiomasärmät kovasimella 
kaikista leikkuuteristä.
Εάν χρειάζεται, αφαιρείτε τα ρινίσματα στις 
λεπίδες με μιαν ακονόπετρα.
Gerektiğinde bütün bçaklarn çapaklarn bir 
bileme taşyla gideriniz.
V případě potřeby ze všech řezných hran pomocí 
brusného kamene odstraňte otřepy.
V prípade potreby zo všetkých rezných hrán 
pomocou brúsneho kameňa odstráňte výronky.
W razie potrzeby usunąć zadziory z wszystkich 
krawędzi tnących za pomocą kamienia 
szli erskiego.
Szükség esetén fenőkővel sorjátlanítson minden 
vágóélet.
V prípade potreby odhrotujte všetky ostria 
brúsnym kameňom.
Po potrebi sa svih noževa jednim brusnim 
kamenom odstraniti oštre bridove.
Vajadzības gadījumā visus asmeņus noņemiet 
ar slīpakmeni.
Jei reikia, visus kirpimo ašmenis pagaląskite 
galąstuvu.
Vajaduse korral puhastage kõik servad 
lihvimiskiviga.
При необходимости зачистить все лезвия от 
заусенцев с помощью точильного камня.
При необходимост загладете всички остриета с 
шлифовъчен камък.
Dacă este necesar, debavurați toate lamele cu 
o tocilă.
Доколку е потребно, истријте ги сите сечила со 
абразивен камен.
У разі потреби видаліть задирки на всіх ножах 
точильним каменем.
Ako je potrebno, brusite sve ivice sečiva s 
brusnim kamenom.
Nëse është e nevojshme, kruani të gjitha skajet e 
prerjes me një gur smeril.

إذا لزم الأمر - قم بإزالة الحواف القص الغیر معتدلة بحجر شحذ.
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Type J
Milwaukee No 49084220
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 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B…; M18HB…; M18FB… M18B…; M18HB…; M18FB…
 M12-18…; M1418…; M18…  M12-18…; M1418…; M18…

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ 
Тип
Производствен номер
Напрежение на батерията
Честота на движение на триончето на празен ход
Дължина на рязане
Разстояние между остриетата
Ъгъл на заточване спрямо хоризонталите
Тегло съгласно процедурата EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
Тегло без резервна батерия
Тегло на акумулаторната батерия (M18B2 ... M18HB12)
Препоръчителна околна температура при работа
Препоръчителни видове акумулаторни батерии
Препоръчителни зарядни устройства
Информация за шума: 
Измерените стойности са получени съобразно EN 62841.
Оцененото с A ниво на шума на уреда е съответно: 
 Равнище на звуковото налягане / Несигурност K 
 Равнище на мощността на звука / Несигурност K 
Да се носи предпазно средство за слуха!
Информация за вибрациите: 
Общите стойности на вибрациите (векторна сума на три посоки) са 
определени в съответствие с EN 62841.
Стойност на емисии на вибрациите ah / Несигурност K 
 Основна дръжка
 Дръжка за залог
 Предна ръкохватка

 ВНИМАНИЕ! Прочетете всички указания за безопасност, инструкции, 
илюстрации и спецификации за този електроинструмент.

УДЪЛЖЕНА АКУМУЛАТОРНА НОЖИЦА ЗА ЖИВ ПЛЕТ УКАЗАНИЯ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ
Не използвайте ножицата за жив плет при лошо време, и особено ако 
съществува опасност от мълнии. Така ще избегнете опасността да бъдете 
поразени от мълния.
Дръжте всички мрежови и електрически кабели настрани от зоната на рязане. 
Мрежовите и електрически кабели, скрити под живия плет или храстите могат да 
бъдат неволно засегнати от ножовете.
Носете защита за слуха. Подходящите предпазни средства намаляват риска от 
увреждане на слуха.
Носете ножицата за жив плет винаги за изолираните ръкохватки, за да сте 
защитени, ако ножът влезе в контакт със скрити проводници. При контакт 
с кабел, провеждащ електричество, металните части на ножицата за жив плет 
също могат да станат електропроводящи и да причинят електрически удар на 
обслужващия.
Дръжте всички части на тялото далеч от ножовете. При работещи ножове не 
отстранявайте вече отрязан материал или такъв, който предстои да бъде 
рязан. Ножовете продължават да се въртят дори и след изключване на уреда. 
Дори кратък момент на невнимание по време на работа може да доведе до тежки 
наранявания.
Преди отстраняването на остатъци от рязането или преди дейности по 
поддържането в изправност се уверете, че главният прекъсвач е изключен 
и акумулаторната батерия е извадена. Неволното активиране на уреда при 
отстраняването на остатъци от рязането или при работи по поддържането в 
изправност може да доведе до тежки наранявания.
Носете ножицата за жив плет за дръжката за носене, когато ножовете са 

спрели и внимавайте да не докосвате по невнимание превключвателите за 
включване и изключване с пръсти. Правилното носене на ножицата за жив плет 
намалява опасността от нараняване поради неволно включване на ножовете.
При транспорт или за прибиране за съхранение на ножицата за жив плет 
винаги поставяйте защитата на ножовете. Правилното боравене с ножицата за 
жив плет намалява опасността от нараняване от ножовете.
Не работете с машината при дъжд или влажни условия. Навлизането на вода 
в машината може да увеличи риска от токов удар или неизправност, което може да 
доведе до телесни повреди.
При работи с удължената ножица за жив плет, при които ръцете Ви са над 
главата, винаги носете защита за главата. Падащите части могат да предизвикат 
тежки наранявания.
Винаги дръжте и направлявайте удължената ножица за жив плет с две ръце. 
Винаги дръжте удължената ножица за жив плет с две ръце, за да не изгубите 
контрол над уреда.
За избягване на опасността от електрически удар никога не използвайте 
удължената ножица за жив плет в близост до електрически проводници. 
Съприкосновението с електрическите проводници или близостта до тях могат да 
причинят тежки наранявания или смъртоносни токови удари.

ДОПЪЛНИТЕЛНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Никога не допускайте машината да се обслужва от деца, лица с ограничени 
физически, сензорни или ментални способности, или с липсващ опит и познания, 
или от лица, незапознати с тази инструкция за употреба. Възможно е местните 
разпоредби да ограничават възрастта на обслужващия машината.
Винаги почиствайте работното пространство, преди да използвате уреда. 
Премахвайте всички предмети, като например камъни, счупени стъкла, пирони, 
жици или върви, които могат да отхвръкнат или да се заплетат в режещите 
елементи.
Проверявайте живия плет за чужди тела като например телени огради.

 ВНИМАНИЕ! 
Посочените в настоящия информационен лист нива на вибрации и шумови емисии са измерени в съответствие със стандартизирано изпитване, предоставено в EN 62841, и 
могат да се използват за сравняване на един инструмент с друг. Те може също така да се използват и за предварителна оценка на излагането на вредни въздействия.
Декларираните нива на вибрации и шумови емисии се отнасят за основните приложения на инструмента. Ако обаче инструментът се използва за други приложения, с други 
приспособления или не се поддържа добре, нивата на вибрации и шумови емисии могат да са различни. Това може значително да повиши нивото на излагане на вредни 
въздействия за общата продължителност на работата.
При оценка на нивото на излагане на въздействието на вибрации и шум следва също така да се вземе предвид времето, през което инструментът е изключен или през което 
е включен, но не се използва. Това може значително да понижи нивото на излагане на вредни въздействия за общата продължителност на работата.
Определете допълнителни мерки за безопасност за защита на оператора от въздействието на вибрациите и/или шума, като например поддръжка на инструмента и 
приспособленията, поддържането на топлината на ръцете и организацията на работата.

ТРАНСПОРТИРОВКА И ХРАНЕНИЕ
Остановите устройство, снимите аккумуляторную батарею, наденьте защитное 
приспособление на режущее полотно и дайте устройству остыть перед помещением 
его на хранение или перед транспортировкой.
Освободите инструмент от всех посторонних материалов. Храните инструмент в 
прохладном, сухом и хорошо проветриваемом месте, не доступном для детей. Не 
допускайте контакта инструмента с коррозирующими агентами, такими как садовые 
химикаты и антиобледенительные соли. Не храните инструмент вне помещения.
Если планируется перевозить инструмент в автомобиле, закрепите его от 
перемещения или падения, чтобы предотвратить травмы людей и повреждение 
инструмента.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
После каждого использования очищать корпус и рукоятки инструмента мягкой сухой 
тряпкой. 
После каждого использования очищать ножи жесткой щеткой и осторожно 
наносить масло для защиты от ржавчины перед тем, как надеть защиту на ножи. 
Производитель рекомендует использовать спрей для защиты от ржавчины и 
аэрозольные смазочные средства для равномерного распределения смазки и 
минимизации опасности получения травм при контакте с ножами. За подходящими 
спреями обращаться в свою клиентскую службу Milwaukee (см. брошюру с 
гарантией / адресами клиентских служб).
Вы можете при необходимости слегка смазывать лезвия перед эксплуатацией, 
используя данный метод.
Проверяйте все гайки, болты и винты на предмет прочной посадки с целью 
обеспечения безопасного рабочего состояния садового инструмента.
Проверяйте садовый инструмент и на всякий случай меняйте износившиеся или 
поврежденные детали.
Пользуйтесь аксессуарами и запасными частями Milwaukee. В случае 
возникновения необходимости в замене, которая не была описана, обращайтесь в 
один из сервисных центров по обслуживанию электроинструментов Milwaukee (см. 
список сервисных организаций).
При необходимости, у сервисной службы или непосредственно у фирмы Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364, Винненден, Германия, можно запросить 
сборочный чертеж устройства, сообщив его тип и шестизначный номер, указанный 
на фирменной табличке.

СИМВОЛЫ

Просьба внимательно прочесть инструкцию по 
использованию перед использованием инструмента.

ОСТОРОЖНО! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТЬ!

Bыньте аккумулятор из машины перед проведением с 
ней каких-либо манипуляций.

При работе с инструментом всегда надевайте защитные 
очки.

Пользуйтесь приспособлениями для защиты слуха.

Надевать защитные перчатки!

Всегда носите защитную одежду и прочную обувь.

Надевать каску.

Внимание! Горячие поверхности!

Внимание! Необходимо соблюдать достаточное 
безопасное расстояние от электрических линий.

Держите руки на расстоянии от режущих инструментов 
и других подвижных частей. Пальцы могут попасть в 
режущий механизм, их может отрезать, или они могут 
получить повреждения.
Режущие лезвия очень острые и могут стать причиной 
телесного повреждения даже в неподвижном состоянии. 
Не прикасайтесь к режущим полотнам!

Не пользоваться и не оставлять на улице во время дождя. 

97
Гарантированный уровень звуковой мощности составляет 
97 дБ.

98
Гарантированный уровень звуковой мощности составляет 
98 дБ.

n0XXX min-1
Холостой ход в минуту (ходов/мин)

Принадлежности - B стандартную комплектацию не 
входит, поставляется в качестве дополнительной 
принадлежности.

Не выбрасывайте отработавшие батареи, 
электрическое и электронное оборудование вместе 
с неотсортированными бытовыми отходами. 
Отработавшие батареи, а также электрическое и 
электронное оборудование должны быть утилизированы 
отдельно.
Отработавшие батареи, аккумуляторы и источники света 
необходимо предварительно извлечь из оборудования.
За дополнительной информацией по утилизации и сбору 
обратитесь в местные муниципальные органы или в 
розничный магазин.
Нормативные требования в некоторых регионах могут 
обязывать розничные магазины бесплатно утилизировать 
отработавшее электрическое и электронное 
оборудование, а также отработавшие батареи.
Повторное использование и переработка отработавших 
батарей, а также старого электронного и электрического 
оборудования позволяет снизить потребность в 
сырьевых ресурсах.
Отработавшие батареи содержат среди прочего литий, 
а электронное и электрическое оборудование — 
ценные перерабатываемые материалы. Однако при 
ненадлежащей утилизации данные компоненты могут 
нанести вред окружающей среде и здоровью человека.
Удалите конфиденциальную информацию с 
оборудования при ее наличии.

V Напряжение
Постоянный ток

Европейский знак соответствия

Британский знак соответствия

Украинский знак соответствия

Евроазиатский знак соответствия

РУССКИЙ

 Удължена акумулаторна ножица за жив плет Удължена акумулаторна ножица за жив плет

БЪЛГАРСКИ
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ТРАНСПОРТ И СЪХРАНЕНИЕ
Спрете машината, отстранете акумулаторната батерия, поставете предпазителя на 
остриетата и оставете машината да се охлади, преди да я приберете за съхранение 
или транспортирате.
Почистете всички замърсявания от машината. Съхранявайте машината на хладно, 
сухо и проветриво място, недостъпно за деца. Дръжте я далече от разяждащи 
вещества, като например градинарски химикали и сол за опесъчаване. Не 
съхранявайте на открито.
При транспортиране в превозно средство укрепете машината, за да не може да се 
движи или да падне и да нарани някого или да се повреди.

ПОДДРЪЖКА
След всяка употреба почиствайте корпуса и ръкохватките с мека, суха кърпа. 
След всяко използване почиствайте ножовете с груба четка и внимателно нанесете 
масло като защита от корозия, преди отново да поставите защитата на ножовете. 
Производителят препоръчва използването на антикорозионен спрей и смазочни 
средства под формата на спрей, за да се гарантира равномерното разпределение 
и да се ограничи опасността от нараняване поради докосване на ножовете. 
За подходящи спрейове се обърнете към отдела за обслужване на клиенти на 
Milwaukee (обърнете внимание на брошурата с гаранцията/адресите на отдели за 
обслужване на клиенти.
Преди да използвате уреда, можете да смажете леко остриетата, като използвате 
описания по-горе метод.
За да бъде гарантирано безопасно работно състояние на градинския инструмент, се 
уверявайте, че всички гайки, щифтове и винтове са затегнати.
Проверете градинския електроинструмент и за по-голяма сигурност заменяйте 
износени или повредени детайли.
Да се използват само аксесоари на Milwaukee и резервни части на Milwaukee. 
Елементи, чията подмяна не е описана, да се дадат за подмяна в сервиз на 
Milwaukee (вижте брошурата "Гаранция и адреси на сервизи).
При необходимост можете да поискате схема на елементите на уреда при 
посочване на обозначение на машината и шестцифрения номер на табелката за 
технически данни от Вашия сервиз или директно на Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Германия.

СИМВОЛИ

Моля, преди пускане на уреда в експлоатация прочетете 
внимателно инструкцията за употреба.

ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ!

Преди започване на каквито е да е работи по машината извадете 
акумулатора.

При работа с машината винаги носете предпазни очила.

Да се носи предпазно средство за слуха!

Да се носят предпазни ръкавици!

Винаги носете предпазно облекло и стабилни обувки.

Носете защита за главата.

Внимание, горещи повърхности!

Внимание – Спазвайте достатъчно безопасно разстояние от 
електрическите кабели.

Дръжте далече ръцете си или широки облекла от режещи 
инструменти и други подвижни части. Пръстите Ви могат да 
попаднат в режещия механизъм и да бъдат наранени или 
отрязани. 
Остриетата са много остри и могат да наранят някого дори ако не 
се движат. Не докосвайте остриетата!

Не я използвайте по време на дъжд и не я оставяйте отвън, ако 
вали.

97
Гарантираното ниво на звуковата мощност е 97 dB.

98
Гарантираното ниво на звуковата мощност е 98 dB.

n0XXX min-1
Ходове на минута за празен ход (ход/мин)

Аксесоари - Не се съдържат в обема на доставката, 
препоръчвано допълнение от програмата за аксесоари.

Отпадъците от батерии, отпадъците от електрическо и 
електронно оборудване не трябва да се изхвърлят заедно с 
битовите отпадъци. Отпадъците от батерии, отпадъците от 
електрическо и електронно оборудване трябва да се събират и 
изхвърлят разделно.
Преди изхвърлянето отстранявайте от уредите отпадъците от 
батерии, отпадъците от акумулатори и лампите.
Информирайте се от местните служби или от своя 
специализиран търговец относно фирмите за рециклиране и 
местата за събиране на отпадъци.
В зависимост от местните разпоредби, търговците на дребно 
могат са задължени да приемат безплатно върнатите обратно 
отпадъци от батерии и от електрическо и електронно оборудване.
Дайте своя принос за намаляването на нуждите от суровини чрез 
повторната употреба и рециклирането на Вашите отпадъци от 
батерии и отпадъци от електрическо и електронно оборудване.
Отпадъците от батерии (най-вече литиево-йонните батерии) и 
отпадъците от електрическо и електронно оборудване съдържат 
ценни рециклиращи се материали, които могат да повлияят 
отрицателно на околната среда и на Вашето здраве, ако не се 
изхвърлят по екологосъобразен начин.
Преди изхвърлянето като отпадък изтрийте от Вашия 
употребяван уред евентуално наличните в него лични данни.

V Напрежение
Постоянен ток

Европейски знак за съответствие

Британски знак за съответствие

Украински знак за съответствие

EurAsian знак за съответствие.

Никога не използвайте уреда в близост до стълбове, огради, сгради или други 
неподвижни предмети.
Внимавайте за обекти, захвърлени от режещия механизъм. Дръжте всички 
странични наблюдатели (особено деца и домашни любимци) на поне 15m 
разстояние от работната зона.
Не работете при слабо осветление. Операторът трябва да има ясен видимост към 
работната зона, за да може да разпознава потенциални опасности.
Преглеждайте уреда преди употреба. Проверете има ли незатегнати детайли и 
при необходимост ги затегнете. Уверете се, че всички предпазители и дръжки са 
правилно стабилно прикрепени. Заменяйте повредените части преди употреба. 
Не модифицирайте машината по никакъв начин и не използвайте части и 
принадлежности, които не са препоръчани от производителя.
Не позволявайте на деца или необучени лица да използват този продукт. 
Носете пълна защитна екипировка за очите и слуха ви, когато боравите с продукта. 
Ако работите в зона, където съществува риск от падащи предмети, трябва да носите 
каска.
Дългата коса трябва да бъде прибрана на ниво над раменете, за да се избегне 
нейното заплитане в движещите се части. 
Не използвайте тази машина, ако сте уморени, болни или под влиянието на алкохол, 
наркотици или лекарства. 
Винаги следете за стабилно положение и пазете равновесие. Избягвайте 
прекаленото протягане. Прекаленото протягане може да доведе до загуба на 
равновесие.
Винаги следете за стабилното си положение и използвайте ножицата за жив 
плет само когато сте застанали върху неподвижна, здрава и равна повърхност. 
Хлъзгавите и нестабилни повърхности могат да доведат до загуба на равновесие 
или на контрол над ножицата за жив плет. 
Преди стартирането на уреда се уверете, че режещите ножове не могат да влязат 
в контакт с нищо.
Замайте стабилна позиция, като разпределяте тежестта си поравно върху 
двата крака и поддържайте здрав хват на двете ръкохватки. Производителят 
не препоръчва използването на стъпала или стълби по време на работа. Ако е 
необходимо да режете на по-голяма височина, използвайте подходящ удължител.
Остриетата са много остри и могат да наранят някого дори ако не се движат. Носете 
здрави предпазни ръкавици, пригодени против плъзгане. Пазете пръстите си и 
другите телесни части далеч от режещото звено. Не докосвайте остриетата!
Не направлявайте ножицата за жив плет със сила през гъсти храсти. Това може 
да доведе до блокиране на ножовете и по този начин до тяхното забавяне. Ако 
ножовете станат по-бавни, ограничете скоростта на работа.
Не се опитвайте да режете дънери или клони с диаметър, по-голям от 19 мм. 
Същото важи и за дънери и клони, които очевидно са прекалено големи, за да минат 
между режещите ножове. 
Използвайте ръчен трион или безмоторен трион за клони, за да срежете 
по-големите клони или дънери. Носенето на защита за слуха ограничава 
способността Ви да чувате предупрежденията (предупреждения или викове). 
Потребителят трябва напълно да се концентрира върху работния участък.

 ВНИМАНИЕ! Ако машината бъде изтървана, пострада от удара или 
започне да вибрира повече от нормалното, незабавно я спрете и проверете за 
повреди или установете причината за вибрирането. Повредите трябва да бъдат 
отремонтирани качествено или съответните компоненти да бъдат подменени в 
сервизен център на MILWAUKEE.
Преди започване на каквито е да е работи по машината извадете акумулатора.
Не изхвърляйте изхабените акумулатори в огъня или в при битовите отпадъци. 
Milwaukee предлага екологосъобразно събиране на старите акумулатори; моля 
попитайте Вашия специализиран търговец.
Не съхранявайте акумулаторите заедно с метални предмети (опасност от късо 
съединение).
Зареждайте акумулаторните батерии само с подходящи зарядни устройства на 
Milwaukee от същата системна серия. Не зареждайте акумулаторни батерии от 
други системи.
При екстремно натоварване или екстремна температура от повредени акумулатори 
може да изтече батерийна течност. При допир с такава течност веднага измийте с 
вода и сапун. При контакт с очите веднага изплаквайте старателно най-малко 10 
минути и незабавно потърсете лекар.
Предупреждение! За да избегнете опасността от пожар, предизвикана от късо 
съединение, както и нараняванията и повредите на продукта, не потапяйте 
инструмента, сменяемата акумулаторна батерия или зарядното устройство в 
течности и се погрижете в уредите и акумулаторните батерии да не попадат 
течности. Течностите, предизвикващи корозия или провеждащи електричество, като 
солена вода, определени химикали, избелващи вещества или продукти, съдържащи 
избелващи вещества, могат да предизвикат късо съединение.

ИЗПОЛЗВАНЕ ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Този продукт е предназначен за използване само на открито. За управление на този 
продукт винаги трябва да се използват двете ръце.
Този продукт е предназначен за домашна и битова употреба. Той е предназначен за 
рязане и подрязване на жив плет, храсти и подобни растения.
Той трябва да се използва в суха, добре осветена среда.
Той не е предназначен за рязане на трева, дървета или клони. Той не трябва да се 
използва за каквато и да е друга цел освен за подрязване на жив плет.
Не използвайте продукта по начин, различен от този, който е посочен за нормална 
употреба.

ОСТАТЪЧНИ РИСКОВЕ
Дори и при правилна употреба на продукта не всички остатъчни рискове могат да 
бъдат напълно избегнати. Следните рискове могат да възникнат при употребата, 
поради което работещият с уреда трябва да спазва следното:
• Наранявания, причинени от вибрации.
Дръжте уреда за предвидените за целта ръкохватки и ограничавайте времето на 
работа и експозиция.

• Шумовото натоварване може да причини слухови увреждания.
Носете защита за слуха и ограничете продължителността на експозицията.

• Наранявания на очите, причинени от замърсяващи частици.
Винаги носете предпазни очила, здрави дълги панталони, ръкавици и стабилни 
обувки.

• Вдишване на отровни прахове.

УКАЗАНИЯ ЗА ЛИТИЕВО-ЙОННИ АКУМУЛАТОРНИ БАТЕРИИ
Употреба на литиево-йоннни акумулаторни батерии
Акумулатори, които не са ползвани по-дълго време, преди употреба да се дозаредят.
Температура над 50°C намалява мощността на акумулатора. Да се избягва 
по-продължително нагряване на слънце или от отопление.
Поддържайте чисти присъединителните контакти на зарядното устройство и на 
акумулатора.
За оптимална продължителност на живот след употреба батериите трябва да се 
заредят напълно.
За възможно най-дълъг експлоатационен живот, акумулаторните батерии трябва 
след зареждане да се отстранят от зарядното устройство.
При съхранение на батериите за повече от 30 дни: 
Съхранявайте акумулаторната батерия на сухо място при температура под 27 °C.
Съхранявайте батерията при 30 до 50 % от заряда. 
Зареждайте батерията на всеки 6 месеца. 

Защита от претоварване при литиево-йонни акумулаторни батерии
При претоварване на батерията вследствие на голямо потребление на енергия, 
например изключително високи въртящи моменти,  , внезапно спиране или късо 
съединение, електрическият инструмент вибрира в продължение на 5 секунди, мига 
индикаторът за зареждане и електрическият инструмент се изключва сам.
За да го включите повторно, освободете превключвателя и след това включете 
уреда. 
При екстремни натоварвания батерията се нагрява значително. В този случай 
всички светлини на индикатора за зареждане мигат дотогава, докато батерията 
се охлади. След изгасване на индикатора за зареждане можете да продължите 
работата с уреда.

Транспортиране на литиево-йонни акумулаторни батерии
Литиево-йонните батерии са предмет на законовите разпоредби за превоз на опасни 
товари.
Превозът на тези батерии трябва да се извършва в съответствие с местните, 
националните и международните разпоредби и регламенти.
• Потребителите могат да превозват тези батерии по пътя без допълнителни 
изисквания.

• Превозът на литиево-йонни батерии от транспортни компании е предмет на 
законовите разпоредбите за превоз на опасни товари. Подготовката на превоза 
и самият превоз трябва да се извършват само от обучени лица. Целият процес 
трябва да е под професионален надзор.

Спазвайте следните изисквания при превоз на батерии:
• Уверете се, че контактите са защитени и изолирани, за да се избегне късо 
съединение.

• Уверете се, че няма опасност от разместване на батерията в опаковката.
• Не превозвайте повредени батерии или такива с течове.
Обърнете се към Вашата транспортна компания за допълнителни инструкции.

БЪЛГАРСКИ БЪЛГАРСКИ


